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Epistolary Usage

Below are four brief letters which illustrate epistolary usage, moving from a very high and dignified register  (=R3, 1st and 2nd letters) to a standard style (=R2, 3rd letter) and then on to an informal tone (=R1, 4th letter). The first letter contains a royal invitation to an annual military celebration related to the birth of Christ (la Pascua Militar). The second letter contains an invitation to professors/teachers to make an application for the post of examiner with reference to pre-university examinations.

The third letter, still written in a careful style by a grandfather to a friend anouncing the birth of a grand-daughter, with some allusions to other features in his life. The fourth letter is written by Adriana, a young school girl, to a girl friend, saying how bored she is on vacation in the village where she is staying for a short period. Inevitably, the tone here is in a relaxed style. All these four letters are composed by MAS  
i. Excelentísimo Señor:

Como Jefe de la Casa Real (Royal Household), tengo el gusto de comunicarle, que por expreso deseo de Su Majestad el Rey, queda V.E. (Vuestra Excelencia) invitado, en compañía de Su Excelentísima Señora, al Almuerzo que se celebrará, D.M. (Dios Mediante=God Willing), el día 8 de enero del presente año, con motivo de la Pascua Militar, en los Salones del Palacio del Pardo.

ii. Ilustrísimo Señor Director:

Como en cursos anteriores, y por indicación del Excelentísimo y Magnífico Rector de esta Universidad, se ruega nos comunique la relación nominal de los Profesores del Claustro de ese Instituto que deseen concurrir como Correctores a las Pruebas de Acceso a la Universidad, que se celebrarán los días y horas que en el Anexo adjunto se indican.
iii. Querido amigo:

Tengo el placer de comunicarte las novedades que hemos tenido desde la última vez que nos vimos. Lo más importante: soy “abuela”, es decir soy abuelo de una preciosa niña a la que hemos puesto Manoli, como a su difunta bisabuela. Es morenita, con unos preciosos ojos verdes y una tez sonrosada que recuerda a la de mi mujer. 
El resto de la familia está bien, cada uno a su tarea. 
Me he comprado el coche que te dije este verano y estoy bastante contento; gracias por tu consejo. He comenzado a ir al gimnasio porque he engordado un poco más de la cuenta. Espero que el próximo junio nos veamos con bien. Un fuerte abrazo mío, y de Pepa, para todos. 
iv. Hola Paula:

¿Qué tal va todo? ¿Sigues pensando en Jaime o ya es agua pasada (water under the bridge)? Cuéntame las novedades, porque desde que estoy en el pueblo, no me entero (de nada) (I get no information). Aquí lo más guay (brilliant) (¡fíjate!) es pasear por la orilla del río con mi abuela que, por cierto, está mejor. Paco, el cartero, es un poco peñazo (boring), pero ya tiene por lo menos treinta años, aunque está macizo y le han puesto internet en la oficina. Hay otro que está de buen ver (good-looking), el conductor de la ambulancia, que no para casi nada en el pueblo, además, tiene una novia que no le deja ni a sol ni a sombre (who won´t leave him alone for a minute). Estoy harta, deseando ya de que se ponga buena del todo la abuela, o que empiece el curso para volver al cole: todo menos seguir aquí. Bueno, muchos besos y abrazos para toda la panda (gang), especialmente para quien tú sabes. Contesta pronto y... ¡cuéntame cosas porfa(vor)!  Tu amiga,
 Adriana 
1. i. Date:

Often includes the place of origin: Oaxaxa, (el sábado) 4 de enero, 2011

ii. Greeting: 

Very formal: to a distinguished person: Excelentísima Señora Alcaldesa, Excelentísimo Señor Alcalde, Distinguido(a) Doctor(a) Piñeto, Distinguido(s) señor(es), Distinguida(s) señora(s)

Formal: Muy señor(a) mío/a, Muy señores míos, Muy señoras mías

 One could also say: Muy señor nuestro etc.

Less formal: Estimado(a)/ Señor(a) Sánchez, Apreciado/a Señor(a) Sánchez

Less formal but impersonal: Señor(es)/Señora(s)

Don/Doña may be used in a formal way: Señor Don Antonio Morales, Señora Doña Ana Morales

Abbreviations of the above: Sr., Sra., and Srta.=Señorita

iii. Greeting in informal communications (letters and emails)

Querido(a) Carlos/Carla, Querido(a) amigo(a) Juan(a)

iv. More informal: Hola María/Mariano

v. Acknowledging receipt of a communication

Acuso/Acusamos recibo de su carta/mensaje/email/comunicación de fecha 5 de mayo

En contestación/respuesta a su carta etc. del 15 de abril

vi. Expressing regret:

Siento/Sentimos comunicarle que...

Lamento informarle que...

vii. Expressing pleasure:

Me/Nos complace anunciarle(s) que...

viii. Requesting something:

Le(s) ruego (que) me mande(n) datos sobre...

Le(s) pido que tenga(n) a bien mandarme...

ix. Ending a letter:

Formal:

Lo/le/la/los/les/las saluda atentamente, Muy atentamente, Me despido/Nos despedimos de Ud./Uds.


Miguel Ángel San José +(María Centeno)

Less formal:

Lo/le/la/los/les/las saluda cordialmente (see chapter 63, 2. i, ii.  on pronouns)


Alberto Sánchez

Friendly style:

Un saludo cordial, Un cordial saludo, Un (fuerte) abrazo, Con afecto, Afectuosamente, Con cariño, Cariñosamente

Saluda a la familia/a Pedro de mi/nuestra parte

Besos para la familia

